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IEHI[EPHI/IFI KOMIIOHEHT Y CTPYKTYPI TA CEMAHTHII
AHITIIMCBKHUX II10OM - HOMIHALIN JIFOAUHU 3A POAOM AIAJIBHOCTI

Cmammio npucesueno onucy ocobausocmeti peanizayii 2eHOepHO20 KOMNOHEHNTY 8 CIMPYKMYPI Ma CeMaHmuyi aHeIiicbKux ioiom,
WO HOMIHYIOMb JI0OUHY 30 POOOM OIsLILHOCH. Y X00i 00CIIOANCEH S BUOKPEMILEHO HUSKY YOL08IYUX [ HCIHOUUX npogheciil, Hatlbinbiu
4ACMOMHUX 8 AHEIOMOBHIT OICHOCHII.

Knrwuoei cnosa: cendepnuii komnonenm, cemanmuxa, ioioma, HOMiHayis.

Ilagnenko H. A. I'endepuulii Komnonenm 6 cmpyKkmype u CeManmuKe aHUICKUX uouoM — HOMUHAUUIL Yesl08eKad NO POOy
deamenvrnocmu. — Cmamus.

Cmamus onucviéaem 0cobeHHOCIU peanu3ayuy 2eHOepHO20 KOMNOHEHMA 68 CIPYKIMype U CeMaHmMuKe aHeIuicKux uouom, Homu-
HUPYIOWUX Yenoeeka no pooy oeamenvHocmu. B xooe demanvho2o cemanmuuecko2o ananu3a @ol0enet psao MylCCKUX U JHCeHCKUX
npogheccutl, Haubonee YACMOMHBIX 6 AH2TIOAZBIYHOU OCUCEUMETLHOCI.

Kniouesnie cnoga: cenoepbiii KOMROHEHM, CEMAHMUKA, UOUOMA, HOMUHAYUSL.

Pavlenko N. A. Gender component in the structure and meaning of English idioms nominating occupation. — Article.

The given article deals with investigating ways of realization of gender component in the structure and meaning idioms nominating
occupation. A number of the most common masculine and feminine jobs have been singled out with the help of semantic analysis.
Key words: gender component, semantics, idiom, nomination.

1. Bemynni 3aysacenna. I eanepHi 10 CTiKEHHS
30CEPEIKYIOTh Y CO0I BEJIUYE3HHUM TUIACT AMCIIMILTI-
HapHUX 3HAHB, KU A€ TPYHT ISl COIIOJIOTIYHHUX,
TICUXOJIOTIYHUX, KYJIBTYpPOJIOTIYHHUX, AHTPOIOJIOTIU-
HUX, JIHTBICTHYHUX Ta IHIMUX HOCHimkeHb. Cepen
IHIIMX JTIHTBICTUYHUX OOJIACTEH Y MOCIIHKEHH] I'eH-
nepHa (paszeosoris rpac HE OCTAHHIO POJb: Oararo
miHrBicTiB [1; 2; 3; 4; 6; 7] mparroBanu Ta MpOAOB-
JKYIOTh TIPAIIOBAaTH 3 (Ppa3eosIOTIYHIM MarepiasioMm,
10 TIEPMAHEHTHO OHOBIIOETHCS 3aBISKUA CTPIMKOMY
PO3BUTKY CYCITIJIbCTBA.

ITepcriexTrBa MOCTIHKEHb TEHIEPHOTO YHHHUKA
y (paseosorii HaOyBa€e BEJIMKOTO CEHCY, ajuKe «(pa-
3€0JI0TisI Pa3oM 13 JIEKCUKOIO € HAaWO1NbIIl 4y TIINBH-
MU 00JIACTSIMU MOBH, y SIKUX HaWIIBHUAIIE (HABITH Y
MEKaX MOBH OJHOTO 1 TOTO K ITOKOJIIHHS) MOXKE BH-
SIBJSITUCST PE3YJIBTAT COIIATBHO-EKOHOMIYHUX 3MiH,
10 BimOyBaroThCs B cycmisibeTBi» [5, . 208]. TobTo
(hpazeororist 703BOJISIE OMKCATH 3MiHH, IO BiTOyBa-
I0TBCS, Y JUHAMIIll, a TaKOXK CYCITUIbHI OpIEHTHPH,
10 3MIHIOIOTHCS 3 YacoM. Lle MOXXHa TTOSICHUTH THM,
0 «y mpoiieci ¢hpa3zeMOyTBOpeHHs (pa3eoiorisy-
FOThCSI JIMINE Ti BUTbHI MOEJIHAHHS CIIB, SIKI HOMi-
HYIOTh aKTyaJIbHI JJIs TIEBHOTO MEpioay pearii, mo-
Iii, 3AaTHI CTBOPUTH SICKpaBUK 00pa3, MO MOTHUBYE
(hpazeonoriune yrBopeHas» [1, c. 47]. O1xe, akTy-
aJbHICTh I[LOTO TOCIIKEHHsT 00yMOBJIEHA TOTEH-
miajgoM (pa3eonorivHOTO Marepiany HaKONMUYyBaTH
KYJIBTYpPOJIOTIYHUH O6arax, a TaKok CBOEYACHO Bi0-
OpakaTu CyCIUIbHI 3MiHH Ta TPEHIH, IO BIIKPUBAE
MIEPCIIEKTUBH ISl TIONAIBIITUX TOCTIKEHb TeHIeP-
HOTO YWHHHUKA.

MeTta DOCITIKEHHS TMOJSITa€ Y BCTAHOBIICHHI Ta
ommcy crenudikyu peamizaiii TeHASPHOTO KOMIIO-
HEHTY B CTPYKTYpi Ta CEMaHTHIIl aHIJIIHCHKUX 17110M,
10 MMO3HAYaloTh pix aismmbHOCTI. IIpeaMerom moci-
JOKEHHS TOCTal0Th OCOOIMBOCTI peaizallii reHuep-
HOTO KOMIIOHEHTY B i7[iOMaXx, 1[0 HOMIHYIOTh JIIOMUHY
32 POMIOM JTiSITEHOCTI.

Marepiaa cxmamu 405 aHDTIACHKAX iIiOM — HO-
MiHAITiil 9OJI0BIKIB 200 JKIHOK 3a POJOM IisITbHOCTI,
a came (ppaseoiorizMu, 10 TTO3HAYaloTh Tpodecii Ta
3aHATTS, HAMOUIBII BJIACTHBI YOJIOBIKAM 1 JKIHKaM B
aHTJIOMOBHOMY COIliyMi. [HImMME croBammu, Oyab-sika
JISUTBHICTD, 110 3A1HCHIOETHCS 3 METOIO 3a0BOJICHHS
MmarepianpauX morpe6 (knight of the pen (OykB. «mrap
nepa») — a writer, a journalist — «THCEMEHHHK, KypHa-
JCT»), a00 Ta PoIIb, sIKa TPHUITHCAaHa KOHKPETHIN JTFo-
TUHI y )KUTTI (Hanpukiaz, princess of the blood, Oyks.
«TIpHHIIECA TT0 KPOBI» — a woman who is a princess by
right of their royal descent «kiHka, sika € TPUHIIECOIO
3a MPaBOM KOPOJIIBCHKOTO TIOXODKEHHS»). Emmmipud-
HUH Marepian OyJlo OTPUMAHO 3 ypaxyBaHHSIM CTPYK-
TYpPHO-CEMaHTUYHOTO KPUTEPIF0 METOJOM CYILILHOI
BHOIPKH 3 KOMIICTCHTHHUX JIEKCHKOTpa(iuHUX BHIAHB
anmmicekoi MoBm [10; 11; 12; 13; 14].

[Ipobema BHIINEHHS TEHAEPHOTO KOMITOHEHTY
B CEMaHTHWIll aHTIIHACHKHUX iiOM TICHO TOB’S3aHa 3
ocobmBoCTIMH (hpa3eonorigHoro 3HadeHHS. Dpase-
OJIOTiYHE 3HAYeHHS € (YHAaMEHTaJIbHOIO CKIIAJI0BOIO
JOCTIKEHHS (Ppa3eoOTiYHNX OUHUIb, TOMY TUTBKA
JIeTaJIbHe BUBYCHHS HOTO CITEITU(IKNA TOTIOMOXKE TIOB-
HOIO MipOO PO3KPHUTH I OIMCATH 0COOIMBOCTI (ppase-
OJIOTI3MIB 13 TEHICPHUM KOMITOHECHTOM.

IcHye Gararo pi3HMX MOMISAAIB HA MIPUPOAY (hpaze-
OJIOTTYHOTO 3HAYEHHS. J]esIKi JTIHTBICTH CITIBBIAHOCSTH
HOTO C TIeKCHYHUM 3HAYE€HHSM, a/DKe 11l THITA 3Ha9eHb
€ JTy’Ke TIOIOHNMH 3a CBOEIO MPUPOJIOK0; 1HIIT 00CTO-
IOI0Th JIyMKY, 1110 (ppaseosroriune — Habarato CKIaIHi-
IT1e 3HAYCHHSI, BBOKAIOTH 32 MOTPiOHE PO3IIISIIATH HOTO
SIK OKPEMY JIIHTBICTUYHY KaTeropiro.

Ha meprmmuii momisia, Moske 31aThcs, Mo Gppas3eolio-
riyHe 3HaYeHHs CXO)Ke Ha JIEKCHYHE, aJKe BOHO, SIK 1
JIEKCUYHE, Ma€ TPH aCNIeKTH 3HaUeHHS (JICHOTaTHBHUM,
CUTHI(DIKAaTUBHUH Ta KOHOTAaTWBHUI), BigoOpaxae pe-
aJTbHI SBUINA 3aBJISKH iX y3araJbHEHHIO Ta JIETKO -
JAETBCS PO3KIIATAHHIO HA HAWIPiOHIINT KOMITOHCHTH
3HAYCHHS — CeMU (IHTeTrpabHi, TUPEPEHITiiTHI, apXi-
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ceMH, TIOTEHIIHHi). AJle Bce X Taku (paseoyioriuyHe
3HAYCHHsI 3HAYHO CKIAAHIIE, HIK JIEKCHYHE, aJpKe
MICTUTH JOJATKOBI BIATIHKH IE€HOTATUBHOI'O, CHTHI-
(ikaTHBHOTO, KOHOTaTHBHOTO, 0OPAa3HOT0, HALlIOHAIb-
HO-KYJBTYPHOTO Ta ParMaTHYHOTO TUIAHY.

BuBuenns reaaepHoi crienngiky i1ioM aHTTiChKOT
MOBU BHMBOJWTH Ha TEPUIMH IJIaH MHUTAaHHS TPO Te,
SIKIM YMHOM 1 32 JIOTIOMOTOFO SIKHX 3aC001B MOXKE OyTH
3po0iieHa ikcallisi TeHASPHOTO KOMIIOHEHTa. Y JIOCITi-
JDKeHH1 0COONMMBOCTEH (pa3eonori3MiB 3 TeHACPHUM
KOMITOHEHTOM TIPOBiIHY POJIb FPa€ MaKPOKOMITOHEHT-
Ha MOJIeNb 3HAYeHHs (h)pa3eonori3my, 3armpornoHoBaHa
B.M. Temiero [8], sika BBaXxkae, 10 MiXK MaKPOKOMIIO-
HEHTAaMU 3HaueHHS (Ppa3eosIori3My iCHYIOTh TeMa-pe-
MaTW4HI CTOCYHKU. BOHA BULISE B CEMaHTHUIN 1J1i0-
MU TaKi CKJIaJI0Bi: ICCKPUNTUBHUI MaKpOKOMIIOHCHT,
E€MOTHBHUH, OIHHUHN, CTUIICTUYHHUNA, MOTHUBALIIHHIHA
i rpamarnunmid. [lopsn 3 yciMa MakpOKOMIIOHEHTaMH
(pazeonoriunoro 3HaueHHs [.B. 3ukoBa Bujiisie 1e
OIMH — TEHJICPHUN KOMITIOHEHT, IKUH MOke OyTH 3’s-
COBAHO 3aBJSIKH JICTATLHOMY aHaNi3y YCiX BHIIE3a3Ha-
YEHUX MaKPOKOMITOHEHTIB [2, ¢. 29].

2. I'enoepHuii KOMnoHeHm 6 cmpyKmypi ma ce-
Manmuyi anniicbKux ioiom — HOMIHAYI 1I00UHU
3a pooom Oianvnocmi. Y XoIi NOCHIIKEHHS OyIlo
BHSIBJICHO, IO OUIBIICTh OJHMHUIL TPYIH peIpe-
3€HTYIOTh 11iI0MH — HOMiHAIil YOJIOBIYMX Mpodecii
(303 opunwmii, adbo 74,8% Bimg 3arajibHOi KIJIBKOCTI
OZIMHUIb TPYINH), & HACTYIIHUMH 32 KUIBKICTIO HAyTh
¢demininni (102 oguuuti ta 25,2% BIAOBIAHO).

2.1. Y xofi AeTaabHOTO CEMaHTUYHOTO aHANI3y Ma-
CKYJiHHI iioMH OyJI0 PO3MOJIJICHO HAa HACTYIHI MiJ-
IpyIH: «BIHCHKOBO-MOPCBKA CIIPaBa», «IyXOBHI MPO-
¢ecii», «rBOpUl mpodeciin, «OpUANYHI Tpodeciiy,
«TOMITHYHI TPOodeciin», «3M0UNHHA TiISTTBHICTEY, «IIPO-
¢ecii cepn 00cTyroByBaHHS», 8 TAKOXK «IHILI Tpodhe-
cii» (1110 He MaIOTh 3araJibHOT TU(EPEHITIHHOT 03HAKH).
3a icTopuuHO CHOPMOBAHOIO TPAJMLIEIO TaKi cepu
JISTBHOCTI, SIK IOPUCTIPYACHIIIS, CIIYXKIHHS B LIEPKBI,
BiICBKOBO-MOPCBKa CIpaBa, Oy/u AOCTYIHI TIJIbKH YO-
JIOBiKaM, IO MiATBEPAKYEThCS pe3yJbTaTaMy JOCIHi-
JDKeHb TEHJIEpHO MapkoBaHMX (paseororizmis. Llei
(haxT TaKoX € HACIIIKOM BiJICYTHOCTI ()pa3eonoriyHnX
OJIMHUIIH TAKOTO THITY B CKJIaJli (peMiHIHHUX (hpa3eosio-
TYHUX OMHUIE. Yepe3 HeunCIIeHHICTh KIIaciB 11i0M 3
KIHOYHMM TEHJICPHUM KOMIIOHEHTOM 1 METareHIepHUX
(pazeosoriamMiB OCTaHHI (OPMYIOTH 3HAYHO MEHIIE
TEeMaTHYHUX MATPYII.

2.1.1. [Tiarpymna iiom, 1110 HOMiHY€ OCi0 YOJIOBIYOT
CTaTl 3a MOJITUYHHUM BHUIOM [ISJILHOCTI, € ONHICIO 3
Haituucnennimmx (62 omunui, 20,5% BiIIOBIIHO).
Le cBiTuUTH PO T€, IO TOTITHKA 1 ChOTOTHI BBAXKAETh-
Csl BUKJTFOYHO YOJIOBIYOIO CHpaBoro. bijpiicTh iziom
JaHOi MIATPYNH XapaKTepU3YIOThCsl TaKUM HaOOpoM
ceM: TeH/IepHa O3HaKa + IHTerpaibHa ceMa «PiJl TisuTb-
HOCTI» + udepeHItiaibHa cema «crenudika pory Ji-
sITBbHOCT (Y LIBOMY pasi MOJITHYHA JisUTbHICTH). Ha-
SIBHICTB TaKHMX ceM, sk knight (ymuap), father (6arpko),

3arajioM CBIIYMTH NPO MO3WTHBHY OLIHKY aHIIIHIIB
cBoei nmomitnuHoi cucremu: The Father of the House
(oyxB. «barpko lomay) — the longest-serving member
of the House of Commons «HalicTapinii 4ieH nana-
TH TpoMaj abo manaty JIOpIAiB» (3a KUIbKICTIO POKIB
OesnepepBHOTO MepedyBanHs B manari); knight of the
shire — 1) icT. «ueH mapiameHTy Bif rpadcrta» (Ha
BiZIMiHY Bif citizens 1 burgesses, sIki IpeICTaBIISUIN Mi-
cTa abo YHIBEpCUTETH); 2) PO3M. «JIULApPi CBOTO rpad-
CTBa», «3aXHCHUK IHTEpECiB 1bOro rpadcTBa» (Tpo
YJICHA MTAPJIAMEHTY ).

2.1.2. B icropii Auriii Ha XIX cronmiTrs npunana
BEJIMKA KUJIBKICTh BOEH, 1, SIK HACIIJIOK I[OTO, BiJI0yB-
Csl PO3BUTOK KOpaOieOymyBaHHs, 1110 OE3M0CEePEeTHBO
BIUIMHYJIO Ha (paseosoriyHuii (OHI aHDTIHCHKOT
moBu. Ilinrpyma mnpodeciid, moB’si3aHUX 13 BOEH-
HO-MOPCBKOIO CIIPABOI0, € HAWYMCIICHHINIOW 1 Hai-
gyye 54 OIUHMIN, 110 CTAaHOBUTH 17,8% Bij 3arajibHOT
KUTBKOCTI MAaCKyJTIHHUX OJIUHHMIL. YacTuHa (paseo-
JIOTTYHUX OIMHUIIb JAHOI MIArPYNH YTBOPIOETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 METOHIMIYHOTO TIepeHocy: old moustache
«crapi Byca» — an old soldier «Berepan, OyBanuii co-
namy; a blue coat «cuniit myHup» — a soldier or officer
during the American Civil War «connar, Mopsik» (i1io-
Ma MOXOJMTH BiJl HA3BH OJIATY, SIKUH HOCWIN oilepH
abo comgaty mij yac AMEPUKaHCHKOI TPOMaISHCHKOT
BiliHN); a red coat «uepBoHHI MyHIHp» — a soldier
in the British Army «anrmilicekuii conmar» (imioma
Mae icTopuuHe Moxo/pkeHHs: 3 cepeaunn XVII cro-
mittst jo XIX cromiTrst uepBOoHM MyHIUp OyB Yact-
KOI0 00OB’S13K0BOi YHI()OPMHU aHTICBKUX COJAAT).
3ne6inboro KoMOiHATOpUKA ceM Yy 3Ha4eHHi iJioM
i€l TpynM BUISIAE Tak: oOniraropHa cema TeHjep-
HOI O3HaKH + iHTerpanbHa ceMa «pia TisUTBHOCTI» +
mudepeHniiiHa ceMa «BIMCHKOBAa / MOpChKa CIpaBay
+ mudepeHniiina cemMa «0COOIMBOCTI 30BHIIIHBOTO
BUTIISIY, IO TIOB’S13aH1 3 POJIOM JTisUTBHOCTI»: a boiled
lobster «Bapenuii omap» — an English soldier «anrmiii-
CBKHI conuar» (4epBOHUIA KOJIp IX MyHIUPIB CXOKHUH
3 KOJIbOPOM BapeHOTo oMapa).

2.1.3. g migrpyna mictuts 43 omumauui (14,2%)
1 XapaKTepu3yeThCsl TAKUM HaOOPOM CeM: 1HTerpalib-
Hi CEMU «TCHJIEP» 1 «IyXOBHA IisUTBHICTBY + TUde-
peHmianbpHa «crenudika poay HisTIbHOCTY. Y xomi
aHajizy MOBHOTO Marepiamy Oyl0 BCT@HOBIICHO, IO
cepen 4onoBiumMx npodeciii ofHiero 3 HaWOLIBLI Yac-
TOTHHUX € Tpodecist CBALIEHNKA, 1110, 0O4EBUIHO, BKA3y€e
Ha OCOOJIMBE BIHOIICHHS JIO PEJIirii Ta, BiAMOBIIHO,
JI0 POy MisUTBHOCTI, siKa 3 HUM IOB’si3aHa. Lls rimo-
Te3a MiATBEPIKYETHCS ICTOPHUHUMH (aKTaMu, apKe
AHIITIKaHChKa LIEPKOB 3aBKAM Tpasia BEIUKY POIb Y
JKUTTI aHTIIOMOBHOI crinbHOTH. Tinbku B 2000 porii B
3aKOHOJIABYOMY OpTraHi KpaiHu Oyno 3amisHO 27 enu-
cKomiB. bijiplia yacTuHa OMMHUIB TPYTH MICTUTD JICK-
cemy father «0aTbko», 110 CUMBOJTI3y€ HAHBHIILY ITOBa-
ry 110 uiei npodecii: the Holy Father «ioro CaaricTs
(TuTyn puMcbkoro manm)» — a title of the pope; father
confessor (ghosly father) «ayxiBHUK, CHIOBITaTbHUKY;
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spiritual father «ayxoBHwmii oTenp» — a religious teacher
or guide, esp. one instrumental in leading a soul to God
«PETIrifHUi HACTaBHUK, IO MPHUBOAWUTH AYIIY JIO
Bora» [3tum. 6u6n. I Corinthians IV, 15].

2.1.4. Tearp i AisUIBHICTB, IO 3 HUM TIOB’s3aHA,
3aliMaroTh AaJIEKO HE OCTAHHE MicCIle B )KUTTI aHTIIiH-
1iB, 110 3HAYHOIO MIipOI0 BimoOpasmiocs Ha (paseo-
JIOTiT aHTTIFChKOT MOBH. Y 11ili BHOIPIIi TpyIia HATIUy€
35 omunuip (11,5%). TBopui npodecii Oynu y Benu-
KIM IOIIAaH], 10 JOBOAMUTEH HABHICTH TaKUX CIIIB, SIK
gentleman (mKeHTIBMEH), master (MalcTep, Tocmo-
nap), knight (Jinap) Ta iHIKMX B CKIa/i aHITIHCHKUX
imiom: knight of the pen «imuap nepa — MUCbMEHHUK,
KypHaiicTy; a matinee idol «ynroOneHenp myomiKu» —
an actor popular as a romantic figure among women
«aKTOP, KWW KOPUCTYETHCS BEITHKOIO MOMYJISIPHICTIO
y xiHOK». CemaHTHYHa (opMyaa TPynu MpeaAcTaB-
JIeHa TaK: 4OJIOBiYa TeHJIepHa O3HaKa + iHTerpanbHa
cemMa «pia IisuIbHOCTI» + IHTEerpajibHa ceMa IMO3H-
TUBHOI OLIHKK + nudepeHmiiiHa cemMa «TBopya [i-
smpHICTEY: a walking gentleman «rearpanbHuii cra-
TucT» — an actor who usually fills subordinate parts
which require a gentlemanly appearance but few
words «akTop, SKUi 3a3BHYail BUKOHY€E IPYTOpsIHI
podi, o MOTPeOyIOTh MaJIOT KITBKOCTI CITIBY.

2.1.5. Hes3Bakaroun Ha Te, L0 MEpeBakHa Oilb-
micTh imioM (paseoTeMaTndyHOl Tpynu «pia Jisib-
HOCTI» MalOTh MO3UTHBHY KOHOTaIilo, Oyna BHIiIe-
Ha 1ina miarpyna ¢paseosnoriamiB (33 oguHULI Ta
10,9% BiAIMOBIAHO), III0 MAIOTh HETATUBHE EMOTHUBHE
3abapBieHHs. SIK mpaBuio, e (pazeoyori3mMu, o
[M03HAYAIOTh 3JIOUMHHI BHUJIU JIsUTBHOCTI, HAPUKIIA]
a bad man (OykB. «moranuii 4oJOBiKk») — a gangster
«JTUXOJIifl, TOJIOBOPIi3, 3aKOPCHUIMH 3JIOYMHEIB», a
bad actor «3aKopeHiMii 3J0YMHEIh, TEMHA 0C00a,
Mponamidi ToJI0BOPi3». Y HUX NPHUKIAZax MOKHA
criocTepiraTu, 1o CeMH KOMOIHYIOTHCS TaKHM YH-
HOM: iHTerpajibHa ceMa 40JI0Bi401 IreH/IepHOi 03HAKH
+ IHTerpajibHI CEMHU «3JIOUMHHA JISITLHICTBY 1 «Hera-
THUBHA OIliHKa» + nAudepeHIiina cema cnocoly XHT-
Ts1, BUKJIMKaHa MM BUAOM JHisuibHOCTI. Hanpukian,
a wide boy «cnputHHK» — a man or boy who tries
to make a lot of money in ways that are not honest
«YOJIOBIK 200 XJIOMMYMHA, 10 HAMaraeThCs 3apOOUTH
Oararo rpoiei nusixom ooOMany»; gentleman (knight
abo squire) of the road «mmap 3 BeJMKOi TOPOTH,
PO30iHHUKY.

2.1.6. B enoxy BikTOopiaHChKO1 AHTIIIT OijIbLIE MiJTb-
HioHa aHDIIALIB Oy/M B CITYXKiHHI, a BKE Ha 3aXOJi Bi-
KTOpiaHcTBa 11 udpa craHOBUIA OIM3BKO 1,5 Minb-
Hiona. Hagite GifHi ciM’i mparHyiau HalHATH X04 OH
OZIHY CITyKHUIIIO — Tak 3BaHy maid of all works, sikoro
JOBOAAMIIOCS 1 KyXOBAapHTH, 1 3aliMaTHCsl MpHOHpaH-
HsM. 3a aHasoriero 3 maid of all works Oyio yrBopeHO
imiomarnuHe BUpakeHHs man of all works «ciyKHUK,
10 POOUTH BCIO POOOTY 110 OYTUHKY OJI1H». UM BuIIe
ciM’sT 3HAXOAUIIACS Ha COIIANBHUX CXOAaX, TUM Oljlb-
1ly KiJIbKiCTh IPUCTYKHHUKIB BOHA Maja, a B apUCTO-

KpaTHYHUX OyJMHKaX BOHW OOYMCIIIOBAJIMCS COTHAMM.
Hanpurknan, y xiam XIX cTomiTTs B JSSIKMX TEPIIOTIB
HITaT NpUCTYKHUKIB ckiafaB moHaa 300 vonosik. Lle
SBUILE HE MOTJIO HE 3HANWTH BiIOOPa’KEeHHS y MOBHOMY
¢doumi (30 oguauIk, Mo cknaaae 9,9%): a gentleman’s
gentleman «KEHTIIBMEH Ha CITYO01 JUKEHTIIbMEHa —
a butler «kamepnuHep, JBOPELBKUH, JIaKeH, CIyra»
(Bupas ymepme 3ycrpivaetsest B J. [edo B TBOpi
«Everybody’s business»).

2.1.7. YOpuauuna cucrema y Bem/IKOGpHTaHi'l' Mae
ICTOpHYHO BIOPSIZIKOBAHY CTPYKTYPY, IO YiTKO BiJIO-
OpasKyIOTh i1ioMH JaHoi miarpynu (26 oquHuUIpb i 8,6%
BinnoBiHO): a King’s (abo Queen’s) counsel «kopo-
JIBCHKUH aJIBOKAT (10 MPU3HAYAETHCA YPAaoM)»; the
father of the Bar ««0aTbko afgBOKaTiB», «CTApUil YIeH
KOJIETi1 3aXUCHUKIBY», «cTapuil Oappictepy; gentlemen
of the (long) robe «IKEHTIEMEHN B MaHTIAX», «IOPHC-
Ty, CranmaprHa KoMmOiHAIlsS CeM y IbOMY CEeMaH-
TUYHOMY KJIaci pe/ICTaBlICHa TaK: YOJIOBiYa reHiepHa
O3Haka + iHTerpajbHa ceMa «pifl AiSUIbHOCTI» + iHTe-
rpajbHa CeMa IMO3MTUBHOI OILIHKK + audepeHiiiia
ceMa «IOpHIWYHA MiSUIBHICTRY, HanmpukiIaa twelve
good men and true (OyKB. «JIBaHAAISATH XOPOIIUX YO-
JIOBIKiB 1 TIpaBaa») — a jury «IpHCSHKHI.

2.1.8. V o rpymy, sxka mictuth 20 ¢ppazeomnoriz-
MiB (6,6% Bin 3aranbHOi KiJBKOCTI OAMHUIL TPYIIH)
notpanuiay npodecii, ki He MOXKYTh OyTH 3rpyIo-
BaHi 3a SKOIOCH TIEBHOIO O3HAKOIO, OCKUIBKM Hale-
JKarth J10 p13HI/IX cq)ep nisuteHOCTI. Le MOXYTh OyTu
npodecii, MOB’s3aHi 3 MEAMLUMHOK: men in white
coats «JOJNIOBIKH B OiNMX Xajarax» — psychiatrists or
psychiatric workers (used to imply that someone is
mad or mentally unbalanced) «mcuxiarpu abo pooit-
HUKHU-TICUXIaTPH JIIKApHi»; KOPHOPATHBHOIO MisUTb-
HicTio: a white-collar slave (mpe3up. «pab y Ginomy
komipui») — a college-educated graduate that has an
unpaid internship and is working for free «Bumyc-
KHUK KOJIEJ[KY, 110 Ma€ HEOoIIaueHy iHTEepHATypy Ta
Mpairoe OE3KOIITOBHO»; HAaykKor: a back-room boy
(OYKB. «XJIOIMYUK 13 3a/IHBOT KIMHATH») — a scientist
who does a lot of work in the type of job where
they are not often seen by the public «HaykoBuii
CHiBpOOITHUK CeKpeTHOi j1abopartopii, BueHHH abo
KOHCTPYKTOp, L0 MPAaIIo€ HaJ HOBHUM Pi3HOBUIAOM
30poi»; HaBiTh 3 POIOM 3aHATh, SIKUI OyB MpUTaMaH-
HUI IEBHUM BepcTBaM HaceneHHs B CepeiHi BiKH: a
son of the soil «cun 3emii» — someone who works on
the land, like a farmer «MicrieBuil ypokeHels, cems-
HUH, cuH 3eMi»; Jack Ketch «Jlxex Keru» — a public
executioner «kat» (Bij] IMCHI BIIOMOTO aHIJIIHCHKOTO
KaTa ipJaHChKOTO MOXOKEHHSI, 110 CTPATUB JACSKUX
BijjoMux ocobuctocreit y XVII ct.).

2.2. FeH):[epHO MapKoBaHi (bpa3eonor13MI/1 o
HOMIHYIOTh JKIHKY 32 POJOM [iSUTBHOCTI, € HE HaJTO
YHCENTLHOIO TPYIOI0 Ta CTAHOBISITH 102 oguHMILi, 1110
Bigmosigae 25,2% Bijg 3araibHOI KUTEKOCTI OIMHMIIb
(bpazeoreMaTHYHOT TPYITH «PiJ AiSUIHOCTI». MalyTb,
11e MOJKHA TTOSICHUTH iICTOPHYHOIO TPaIHLIiE0 TaTpiap-
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XaJBHOTO CYCIIJIbCTBA, 1€ )KiHKa O1JIbIIe TPUCBITYBa-
na cebe BUXOBAHHIO JIiTel 1 Oyna OeperuHero poauHHO-
IO BOTHHIINA, 2 YOJIOBIK yTpUMyBaB poauny. llikaBuii
Tol Qakt, mo 81% dQemiHiHHUX (pa3eonoriamis, a
e 83 OJMHUIN, MAIOTh CTOCYHOK BUKIIFOYHO JIO0 Ce-
P 00CITyTOBYBaHHSI, 1110 3HOBY K TaKU MOSICHIOETHCS
CTIIO)KMBUUM CTaBJICHHSM JIO KIHKH, SIKa B YOJIOBIUiN
ysIBi HE 3/]aTHA Hi HA II0 OUIbINE, HiXK NpUOUpaT abo
JIOTJISJIATH 32 KUMOCK: an angel of mercy «aHren mu-
nocepas» — one who is caring, compassionate, full of
kindness, gives hope to others, love radiates from them
«CIIBUYTIIMBA JIFOJMHA, 10 TIKIYETHCS TPO IHIIUX,
Jla€ XBOPHM HAJIF0 Ta BUIIPOMIHIOE JIFO00B (3a3BUYail
Tpo cecTpy MI/IJ‘IOCGPL[H)» a maid of honour «6naro-
poaHa IBUMHA» — a Jumor attendants of a queen in
royal households «(bpemmﬂa»

HpOTe y 3B’SI3KY 3 €BOJIIOIIEI0 CYCITUTHCTBA mnocty-
[OBO 3’SIBJISIFOTBCS 1J1I0OMH, 110 BlIl06pa>KaIOTI> 3MiHY
HACTPOIB ILIO/I0 CYTO YOJI0BIYO1 a00 CyTO *KiHOY0i pobo-
TH, aJKE TPaHb MK IIUMH TIOHSITTSIMHU CTa€ BCE JIeai
oinbin HerupazHorw: G.1. Jane (Oyks. «JlkeliH BiliChKO-
Boro 3paska / conmar [xeitn») — a female member of
the U.S. Armed Forces «kiHKa-BiiiCbKOBOCITYKOOBEIb
psimoBoro ckiany B CILIA. 3aramom crapieHHs 10 xKi-
HOYO1 pOOOTH JyKe TTO3UTHUBHE, aJPKE B OLTBIIOCTI BU-
TaJIKIB YKIHOYA JISUTHHICTB ITOB’s13aHa 3 JIOOPOIO MICI€XO:
a Hallelujah girl (or lass) «ziBunHa 3 apmii HOpSTYH-

Ky»; a sister of mercy «4epHHLIs, cecTpa MHIOCEPID»;
abo mpodheciero, M0 B3araii-To CXBAITKETHCS CYCILTb-
creom: the first lady «neprua sieni» — the hostess of the
White House, usually the wife of the President of the
United States of America «apyxwuna npesugenta CLIA,
Jpy’KuHa rybepHaropa (ceHary)». Aje B MOOAWHOKHX
BUTIAJIKaX € JOCUTh HETaTUBHO 3a0apBIICHI OIMHHII, Ti,
110 Oe3rmocepeTHb0 HOMIHYIOTb KIHOK, SIKi 3aMAalOThCsI
aMOPAJILHOIO JTISUTBHICTIO, HAaNpHKIIa a woman of the
streets (OyKB. «oKiHKa BYJHIb» ) — a woman who engages
in sexual intercourse for money «By/TYHa J1iBKa, TOBis».

3. BucnoBku. Ha ocHOBi mpoBemeHoro mocii-
JUKEHHSI MO)KHA IMTH BHCHOBKIB, I[0 aHIIIACHKA
MOBa aHTPOIOICHTPIYHA; OLIbIIIe TOTO, BOHA aH/IPO-
LEHTPIYHA, aJPKe CYCIIIbCTBO MPOTITOM 0Oararbox
CTOJIITh OyJ0 maTpiapxajbHHM, 1 TOTPiIOHO Oararo
yacy, o0 3MiHM B CyCHiJIbCTBI B HampsMi piBHO-
MPAaBHOCTI CTarel BiOWINCS B aHDIIMCHKIN MOBHIN
cuctemi. Ha choroiHi mpeBaroBaHHS Y0JI0BIYOTO ac-
NEeKTy y ¢pazeosaorii aHMTiHChKOT MOBH MOYKHA MOSIC-
HUTH CTaJIOKO iCTOPUYHOIO TPAIHIIEI0 TOMiHYBaHHS
YOJIOBIYOI0 Havasla HaJl )KIHOUUM.

[epcneKTHBOO MOJANBIINX JOCTIKEHD € aHai3
YCiX aCIeKTiB COIaIbHOTO KUTTS YOJIOBIKIB 1 )KIHOK,
IO TPE/ICTaBICHI aHITIHCHKUMH TeHICPHO MapKoBa-
HUMH (HPa3eoIOTIYHUMU OJUHUISIMH, TAKKX SK CIO-
Ci0 JKUTTS, 30BHIIIHICTh, COI[IaJILHUAIN CTATyC TOIIO.
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